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PRÉSENTATION
PRESENTATION

5440 5441

Les connecteurs circulaires de la série 544 ont été élaborés pour
différents secteurs d'activités tels que :

l'industrie,
la robotique,
le transport,
ainsi que tous types d'appareillages qui font appel
à la connectique.

La série 544 est une famille de connecteur composite à verrouillage
PUSH-PULL "sensitif". Elle se décline en :

 3 tailles de boîtier,
11 arrangements de 3 à 27 contacts,
pour des intensités de 5 à 25 A suivant leur section.
3 positions de détrompage sont possibles par
arrangement.

Les isolants mâles et femelles peuvent être insérés indifféremment
dans les boîtiers fixes ou mobiles.

Une solution originale sécurise le montage des contacts du type
décolleté à sertir ou à souder, ainsi que découpé roulé, en bande
ou en vrac.

Le connecteur équipé de son accessoire, droit ou coudé est
classé IP 67.

Ces connecteurs répondent aux normes VDE 0627 et
CEI48B/560/CD.

Les connecteurs de la  série 544 sont proposés en 2 versions :

5440
Connecteur composite avec contact avancé
ou non✱.

 5441
Connecteur composite, métallisé avec continuité
de blindage assurée par le contact avancé ou non✱

(pas de languettes de masse).

✱ Remplacement du contact par une version courte.

Circular connectors series 544 have been designed for various
industrial sectors such as :

   the industry,
   robotic,
   transportation,
   as well as all types of equipment requiring connector

technology.

The 544 series  is a family of "sensitive" PUSH-PULL locking
composite connectors. The shell comes in :

3 sizes,
there are 11 arrangements of 3 to 27 contacts,
for current capacity of 5 to 25 A according to their section,
three grounding positions per arrangement are
possible.

Male and female insulators may be inserted either in fixed or
removable shells.

An original solution secures the insertion of crimping, soldering or
machined contacts as well as formed contacts, in strips or in bulk.

The connector with its accessory, straight or angled is
classified IP 67.

These connectors meet standards VDE 0627 and
CEI48B/560/CD.

The 544 series is offered in two versions :

5440
Composite connector, metallized with or without
advanced contact✱.
5441
Composite connector, metallized with or without
electric continuity between the shell and the advanced
contact✱ (without grounding strips).

✱ Contact replacement with a short version.
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MÉCANIQUE

Boîtiers
Matière : Thermoplastique chargé fibre de verre UL94V0.
Protection : Nickel brillant (5441), sans (5440).

Isolant
Matière : Thermoplastique chargé fibre de verre UL94V0.

Contacts
Matière : Alliage cuivreux
Protection : Revêtement or

Endurance
- Avec contacts décolletés : 1 000 cycles
- Avec contacts découpés roulés : 250 cycles
- Isolant (montage/démontage) : 25 cycles
- Contact (montage/démontage) : 25 cycles

Rétention des contacts
Ø 1 : 67 N
Ø 1,6 : 111 N
Ø 2,4 : 111 N

Vibrations : Fréquence 10 - 2 000 HZ, 20 g - 10 cycles
selon IEC 68-2-6

CLIMATIQUE

Température d'utilisation : -40° C / + 125° C
Degré de protection : IP 67 B
Brouillard salin : 48 heures min.

> 1 000 heures pour
connecteurs accouplés

Classification ferroviaire : DIN 5510-2 exigence S1
NFF16-102 exigence 3

Résistance aux fluides : Huile moteur, pétrole,
essence, graisse, détergent ...

ÉLECTRIQUE

Tension d'essai : 1 390 V eff. min.
Résistance de contact : < 10 mΩ
Intensité admissible des connecteurs :

L�intensité admissible maximale (Ampères) est donnée  pour chaque
type de connecteur à la température ambiante de +20°C.
- Contact découpé roulé : Ø 1 : 5 A
- Contact décolleté : Ø 1 : 10 A

Ø 1,6 : 15 A
Ø 2,4 : 25 A

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
TECHNICAL DATA

MECHANICAL

Shells
Material : Thermoplastic with glass fiber UL94V0.
Protection : Bright nickel plated (5441), without (5440).

Insulators
Material : Thermoplastic with glass fiber UL94V0.

Contacts
Material : Copper alloy
Protection : Gold plated

Resistance
- With machined contacts : 1 000 cycles
- With formed contacts : 250 cycles
- Insulator (assembly and disassembly) : 25 cycles
- Contact (assembly and disassembly) : 25 cycles

Contact retention
Ø 1 : 67 N
Ø 1,6 : 111 N
Ø 2,4 : 111 N

Vibrations : Frequency 10 - 2 000 HZ, 20 g - 10 cycles
in accordance with IEC 68-2-6

CLIMATE

Operating temperature : -40°F / + 257°F
Protection degree : IP 67 B
Salt spray : 48 hours min.

> 1 000 hours in
coupled connectors

Railway classification : DIN 5510-2 requirement S1
NFF16-102 requirement 3

Fluid resistance : Motor oil, petrol,
gas, grease, detergent ...

ELECTRICAL

Dielectric withstanding : 1 390 VRMS min.
Contact resistance : < 10 mΩ
Current carrying capacity :

The maximum current carrying capacity (amperes) is indicated for
each connector type at ambient temperature of +68°F.
- Formed contact : Ø 1 : 5 A
- Machined contact : Ø 1 : 10 A

Ø 1,6 : 15 A
Ø 2,4 : 25 A
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SYSTÈME DE RÉFÉRENCE
PART NUMBER SYSTEM

544    0   MDA    1   03   F
Racine invariable     M pour contacts mâles
Invariable prefix for male contacts

     F pour contacts femelles
Connecteur standard   0 for female contacts
Standard connector
Connecteur composite métallisé   1 Arrangement (II)
Metallised plastic connector Arrangement

Type de boîtier (I) Taille du boîtier (III)
Shell type Shell size

)II(tnemegnarrA/)III(reitîobudelliaT
)II(tnemegnarrA/)III(ezisllehS 30-1 50-1 70-1 90-2 21-2 91-2

sétellocédstcatnocruopétisnetnI
stcatnocsdenihcamroftnerruC A01 A01 A01 A01 A01 A01

séluorsépuocédstcatnocruopétisnetnI
stcatnocdemrofroftnerruC A5 A5 A5 A5 A5 A5

ertèmaidtestcatnocederbmoN
retemaiddnastcatnocforebmuN mm1x3 mm1x5 mm1x7 mm1x9 mm1x21 mm1x91

VneeunetednoisneT
1noitullopedérgedruop
VnignidnatshtiwcirtceleiD

1eergednoitulloprof
/eiréS seireS 0445 0001 036 036 036 036 036
/eiréS eireS 1445s 036 036 036 036 036 036

)II(tnemegnarrA/)III(reitîobudelliaT
)II(tnemegnarrA/)III(ezisllehS 39-2 59-2 30-2 50-2 72-3

sétellocédstcatnocruopétisnetnI
stcatnocsdenihcamroftnerruC A51 A51 A52 A52 A01

séluorsépuocédstcatnocruopétisnetnI
stcatnocdemrofroftnerruC - - - - A5

ertèmaidtestcatnocederbmoN
retemaiddnastcatnocforebmuN mm6,1x3 mm6,1x5 mm4,2x3 mm4,2x5 mm1x72

VneeunetednoisneT
1noitullopedérgedruop
VnignidnatshtiwcirtceleiD

1eergednoitulloprof
/eiréS seireS 0445 0001 0001 0001 008 036
/eiréS eireS 1445s 036 036 036 036 036
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DIMENSIONS BOITIERS
SHELL DIMENSIONS

Fiche MDA et MDB MDA and MDB plug

Fiche MCA et MCB MCA and MCB plug

Fiche MSA MSA plug

reitîobedelliaT
)II(ezisllehS 1 2 3

reitîobedepyT
)I(epytllehS ADM BDM ADM BDM ADM BDM

elbâcØ
.aidelbaC

6-2
)632.-870.(

8-4
)513.-751.(

21-7
)274.-572.(

41-01
)155.-393.(

61-9
)036.-453.(

81-31
)807.-115.(

A 5,42 )469.( 13 )022.1( 73 )654.1(

B 7,02 )518.( 5,92 )161.1( 2,63 )524.1(

L 3,46 )135.2( 5,76 )756.2( 5,47 )339.2(

reitîobedelliaT
)II(ezisllehS 1 2 3

reitîobedepyT
)I(epytllehS ACM BCM ACM BCM ACM BCM

elbâcØ
.aidelbaC

6-2
)632.-870.(

8-4
)513.-751.(

21-7
)274.-572.(

41-01
)155.-393.(

61-9
)036.-453.(

81-31
)807.-115.(

A 5,42 )469.( 13 )022.1( 73 )654.1(

B 32 )509.( 5,23 )082.1( 04 )475.1(

H 5,54 )197.1( 5,95 )243.2( 37 )478.2(

L 27 )538.2( 28 )822.3( 5,98 )425.3(

reitîobedelliaT
)II(ezisllehS 1 2 3

reitîobedepyT
)I(epytllehS ASM ASM ASM

elbâcØ
.aidelbaC

8-5,3
)513.-731.(

41-9
)155.-453.(

81-31
)807.-115.(

A 5,42 )469.( 13 )022.1( 73 )654.1(

B 4,12 )248.( 2,13 )822.1( 5,83 )615.1(

L 9,67 )720.3( 2,28 )632.3( 9,98 )535.3(

Bouchon de fiche Cap for plug
reitîobedelliaT

)II(ezisllehS 1 2 3

A 5,32 )529.( 5,03 )002.1( 5,63 )734.1(

B 051 )509.5( 051 )509.5( 051 )509.5(

L 62 )320.1( 62 )320.1( 62 )320.1(

PØ 5,3 )731.( 5,3 )731.( 5,3 )731.(

ecneréféR
rebmuntraP MB10445 MB20445 MB30445
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Embase E E socket

Joint d'embase Socket gasket

reitîobedelliaT
)II(ezisllehS 1 2 3

A 62,81 )817.( 16,42 )869.( 63,92 )651.1(

B 5,42 )469.( 13 )022.1( 73 )654.1(

H 62,81 )817.( 16,42 )869.( 63,92 )651.1(

K )827.(5,81 62 )320.1( 5,13 )042.1(

reitîobedelliaT
)II(ezisllehS 1 2 3

ecneréféR
rebmuntraP EJ-1-0445 EJ-2-0445 EJ-3-0445

A 62,81 )817.( 16,42 )869.( 63,92 )651.1(

B 5,42 )469.( 13 )022.1( 73 )654.1(

FØ 5,81 )827.( 57,52 )310.1( 5,13 )042.1(

/seiréS seireS 1445,0445 5105-C-LIM

/reitîoB llehS 1 LS01

/reitîoB llehS 2 61

/reitîoB llehS 3 02

Bouchon d'embase Cap for socket
reitîobedelliaT

)II(ezisllehS 1 2 3

A 5,42 )469.( 5,23 )972.1( 93 )535.1(

B 051 )509.5( 051 )509.5( 051 )509.5(

L 54 )177.1( 54 )177.1( 54 )177.1(

PØ 5,3 )731.( 5,3 )731.( 5,3 )731.(

ecneréféR
rebmuntraP EB10445 EB20445 EB30445

Ø 3,5
(.137 dia)

Ø 3,5
(.137 dia)

2 (.078)
2 (.078)

4 (.157) 12
(.472)

Ø 3,5
(.137 dia)

Plan de perçage conforme à MIL-C-5015
Panel Cut-Out conform to MIL-C-5015
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RÉFÉRENCES ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES CONTACTS
CONTACT PART NUMBERS AND TECHNICAL DATA

Contacts décolletés Machined contacts

Contacts raccourcis Short contacts

Contacts découpés roulés (Dorure sélective) Formed contacts (Gold plating optional)

tnemennoitidnoC
gnigakcaP

tcatnocedepyT
sepyttcatnoC

exeS
xeS

étisnetnI
tnerruC

tcatnocØ
.aidtcatnoC

noitalosiØ
.aidnoitalusni

ednoitceS
tnemedroccar
noitcesnoitcennoC

étitnauQ
ytitnauQ

ecneréféR
rebmuntraP

secèip001tehcaS
hcuopeceip001

ritresàuoreduosà
depmircroderedloS

M
A01 mm1

)ni930.(
mm6,2

)ni201.(

²mm1-52,0
)²ni930.-900.(

42-81GWA

001 001M0200445

F 001 001F0200445

secèip001tehcaS
hcuopeceip001

ritresàuoreduosà
depmircroderedloS

M
A51 mm6,1

)ni360.(
mm2,3

)ni621.(

²mm2-6,0
)²ni870.-320.(

02-41GWA

001 001M6100445

F 001 001F6100445

secèip001tehcaS
hcuopeceip001

ritresàuoreduosà
depmircroderedloS

M
A52 mm4,2

)ni490.(
mm5,4

)ni771.(

²mm3-2
)²ni811.-870.(

41-21GWA

001 001M2100445

F 001 001F2100445

secèip001tehcaS
hcuopeceip001

ritresàuoreduosà
depmircroderedloS

M
A52 mm4,2

)ni490.(
mm7,3

)ni541.(

²mm2-6,0
)²ni870.-320.(

02-41GWA

001 001M2110445

F 001 001F2110445

tnemennoitidnoC
gnigakcaP

tcatnocedepyT
sepyttcatnoC

exeS
xeS

étisnetnI
tnerruC

tcatnocØ
.aidtcatnoC

noitalosiØ
.aidnoitalusni

ednoitceS
tnemedroccar
noitcesnoitcennoC

étitnauQ
ytitnauQ

ecneréféR
rebmuntraP

secèip52tehcaS
hcuopeceip52

ritresàuoreduosà
depmircroderedloS M A01 mm1

)ni930.(
mm6,2

)ni201.(

²mm1-52,0
)²ni930.-900.(

42-81GWA
52 52M0210445

tnemennoitidnoC
gnigakcaP

tcatnocedepyT
sepyttcatnoC

exeS
xeS

étisnetnI
tnerruC

tcatnocØ
.aidtcatnoC

noitalosiØ
.aidnoitalusni

ednoitceS
tnemedroccar
noitcesnoitcennoC

étitnauQ
ytitnauQ

ecneréféR
rebmuntraP

secèip005/001tehcaS
hcuopeceip005/001

ritresà
depmirC

M

A5 mm1
)ni930.(

mm25,1
)ni950.(

²mm6,0-52,0
)²ni320.-900.(

42-02GWA

001 001M0220445

005 005M0220445

F
001 001F0220445

005 005F0220445

secèip005/001tehcaS
hcuopeceip005/001

ritresà
depmirC

M

A5 mm1
)ni930.(

mm20,1
)ni040.(

²mm52,0-1,0
)²ni900.-300.(

82-42GWA

001 001M0230445

005 005M0230445

F
001 001F0230445

005 005F0230445

secèip0005ednaB
pirtsseceip000.5

ritresà
depmirC

M

A5 mm1
)ni930.(

mm25,1
)ni950.(

²mm6,0-52,0
)²ni320.-900.(

42-02GWA

0005 *L0005M0220445

0005 *R0005M0220445

F
0005 *L0005F0220445

0005 *R0005F0220445

scp0005ednaB
pirtsseceip000.5

ritresà
depmirC

M

A5 mm1
)ni930.(

mm20,1
)ni040.(

²mm52,0-1,0
)²ni900.-300.(

82-42GWA

0005 *L0005M0230445

0005 *R0005M0230445

F
0005 *L0005F0230445

0005 *R0005F0230445

* L = enroulement à gauche / left winding R = enroulement à droite / right winding

Remarque : Pour un connecteur avec contact de masse avancé,
équiper chaque alvéole avec un contact standard.
Pour un connecteur sans contact avancé, monter
un contact raccourci dans l'alvéoles A.

Remarks : For a connector with advanced grounding contact, use
a standard for each cavity.
For a connector without advanced contact, assemble a
shortened contact in cavity A.
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CONTACTS SPECIAUX
SPECIAL CONTACTS

Contacts fibre optique
#12  - pour fibre de verre
utilisation avec arrangements 203 et 205

Plastic Fiber Optic Contacts
#12  - for Glass Fiber
Used with Contact Layouts 203 and 205

tnemennoitidnoC
gnigakcaP

tcatnocedepyT
sepyttcatnoC

erbifcevanoitasilitU
rebiFhtiwesurofelbatiuS

ecneréféR
rebmuntraP

1 élloC
gnidnuoB

-elâM elaM edomitlumerrevederbiF
edomitluMrebiFssalG

m�521/5,26-05

1LM2100445

-ellemeF elameF 1LF2100445

1 élloC
gnidnuoB

-elâM elaM edomonomerrevederbiF
edomonoMrebiFssalG

m�521/9

2LM2100445

-ellemeF elameF 2LF2100445

tnemennoitidnoC
gnigakcaP

tcatnocedepyT
sepyttcatnoC

elbâccevanoitasilitU
elbachtiwesurofelbatiuS

ecneréféR
rebmuntraP

1
-21elliatelâM 21eziselaM 911/71C-LIM

490/71C-LIM
311/71C-LIM

05471GR
57971GR
05613GR

1CM2100445

-21elliatellemeF 21eziselameF 1CF2100445

1
-21elliatelâM 21eziselaM

590/71C-LIM 59081GR
2CM2100445

-21elliatellemeF 21eziselameF 2CF2100445

1
-61elliatelâM 61eziselaM 911/71C-LIM

490/71C-LIM
311/71C-LIM

05471GR
57971GR
05613GR

1CM6100445

-61elliatellemeF 61eziselameF 1CF6100445

1
-61elliatelâM 61eziselaM

390/71C-LIM 59871GR
2CM6100445

-61elliatellemeF 61eziselameF 2CF6100445

Contacts Coaxiaux
#12  - utilisation avec arrangements 203 et 205
#16 - utilisation avec arrangements 293 et 295

Coaxial Contacts
#12  - Used with Contact Layouts 203 and 205
#16 - Used with Contact Layout 293 and 295

Contact mâle #12
Male contact # 12

Contact femelle #12
Female contact #12

14,22
(.560)

14,48
(.570)

Ø 
4,

09
(.1

61
 d

ia)

Câ
ble

Ca
bl

e

Ø 
3,

96
(.1

56
 d

ia)
Ø 

4,
29

(.1
69

 d
ia)

Ø 
3,

38
(.1

57
 d

ia)

Câ
ble

Ca
bl

e
Ø 

4,
29

(.1
69

 d
ia)

Ø 
3,

96
(.1

56
 d

ia)

Contacts à piquer sur C.I. sur demande
PCB-Contacts by request

26,5
(1.043)

35
(1.378)

15,5
(.610)

24
(.945)

Ø 
4

(.1
57

 d
ia)

Contact mâle
Male contact

Contact femelle
Female contact

Bague de sertissage
Crimpsocket

Ø 
4

(.1
57

 d
ia)

Ø 
4

(.1
57

 d
ia)

Ø 
2,

5
(.0

98
 d

ia)

Ø 
4

(.1
57

 d
ia)

Ø 
3,

8
(.1

49
 d

ia)

Bague de sertissage
Crimpsocket

Bague de sertissage
Crimpsocket

Bague de sertissage
Crimpsocket

Contacts pour fibre plastique  sur demande
Contacts for Plastic Fiber by request

Ω
Ω
Ω

Ω
Ω
Ω

Ω

Ω
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COURBE DE DERATING
DERATING CURVE

Intensité nominale (A)
Nominal current (A)

Température d'utilisation (°C)
Environmental temperature (°C)

30

25

20

15

10

5

0
0           20         40                   60     80  100  120          140

1

2

3
4

5

6

INFORMATIONS TECHNIQUES ET EXPLICATIONS
TECHNICAL INFORMATION AND EXPLANATIONS

Connector

Current rating of connectors
The maximum current rating (Nominal current) is stated for an
environmental temperature of +20°C. All the contacts in the plug for
all contact layouts can be loaded with the highest current shown.
If all contacts are not to be loaded to the highest level than those
which are should be placed in the outer apertures namely A-B-C
and so on.

Current rating

as a function of environmental temperature.

°NebruoC
°NevruC

tnemegnarrA
tnemegnarrA

elbâcedepyT
epytelbaC

1 502-302 ²mm5,2 )²ni890.(
2 592-392 ²mm5,1 )²ni950.(
3 701-501-301 ²mm1 )²ni930.(
4 212-902 ²mm1 )²ni930.(
5 723-912 ²mm1 )²ni930.(

6
02#

séluorsépuocédstcatnoc
stcatnocdemrof

02GWA

Connecteur

Intensité admissible des connecteurs
L'intensité admissible maximale (ampères) est donnée pour chaque
type de connecteurs pour une température ambiante de +20°C.
Tous les contacts dans la fiche peuvent acheminer l'intensité
maximum. Il est conseiller de raccorder les câbles à l'intensité la plus
haute sur les logements périphériques du connecteur A-B-C , soit les
points des contacts les plus proches du boîtier.

Intensité admissible

en fonction de la température ambiante.
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INFORMATIONS TECHNIQUES ET EXPLICATIONS
TECHNICAL INFORMATION AND EXPLANATIONS

Insulation catagories for creepage path and
clearance tables

Equipment is categorised according to their application and as a
function of the environment where insulation is reduced by the
effect of air pollution by dust and the relative humidity.

Note : The amount of pollution for a connector is that which occurs
around the inner insulation element. It should be noted that
a different set of categories applies to connectors with IP 66
protection.

Pollution categories

These are defined in VDE 0110 part 1 as :

Pollution category 1 :
No significant pollution

Pollution category 2 :
Non-conductive pollution, but there is an occasional risk of
condensation which is temporarily conductive.

Pollution category 3 :
Both non-conductive and conductive pollution dust present as well
as condensation.

Pollution category 4 :
Conductive pollution, for example conductive dust, rain or snow.

edutitlA
thgieH

euqiréhpsomtanoisserP
erusserpriA

)apK(

ruetacilpitlumtneiciffeoC
rotcafnoitacilpitluM

0 3,101 97,0
005 0,59 48,0
0001 0,09 98,0
0002 0,08 00,1
0003 0,07 41,1
0004 0,26 92,1
0005 0,45 84,1
0006 0,74 07,1
0007 0,14 59,1
0008 5,53 52,2
0009 5,03 26,2
00001 5,62 20,3
00051 0,21 76,6
00002 5,5 05,41

Groupes d'isolation, lignes de fuite et distances
d'isolement dans l'air

Les appareillages sont classés d'après leur application, en fonction
de l'environnement diminuant leur isolation à travers l'influence de la
pollution comme les poussières, l'humidité et l'air ambiant.

Nota : Le degré de pollution pour un connecteur est celui autour de
l'insert. Pour les connecteurs étanches IP66, d'autres degrés
de pollution peuvent intervenir.

Catégories de pollution

Les catégories décrites dans la norme VDE 0110 part 1 sont :

Catégories de pollution 1 :
La pollution n'a aucune conséquence

Catégories de pollution 2 :
Pollution non conductive. Il  faut  occasionnellement compter sur la
condensation passagèrement conductive.

Catégories de pollution 3 :
Pollution conductive ou poussière non conductive mais avec
condensation possible.

Catégories de pollution 4 :
Pollution conductive, avec par exemple la présence de poussières
conductives, de pluie ou de neige.
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INFORMATIONS TECHNIQUES ET EXPLICATIONS
TECHNICAL INFORMATION AND EXPLANATIONS

noitullopedérgedrap)V(unitnoctnaruocne.fferuelavnenoisneT
yrogetaCnoitulloProfVni.c.dro.s.m.regatlovdetaR

tnemegnarrA
tnemegnarrA

tcatnoC
tcatnoC

1 2 3 4
03PI 76PI 03PI 76PI 03PI 76PI 03PI 76PI

ésillatém-non0445eirésruetcennoC
desillatem-non0445seiresrotcennoC

/reduosà deredloS 0001 0001 023 0001 002 023 / 002
301-0445 /ritresà depmirC 0001 0001 023 0001 002 023 / 002

/reduosà deredloS 036 036 002 036 36 002 / 36
501-0445 /ritresà depmirC 036 036 002 036 36 002 / 36

/reduosà deredloS 036 036 061 036 23 061 / 23
701-0445 /ritresà depmirC 036 036 061 036 23 061 / 23

/reduosà deredloS 0001 0001 005 0001 023 005 / 023
302-0445 /ritresà depmirC 0001 0001 005 0001 023 005 / 023

/reduosà deredloS 008 008 052 008 061 052 / 061
502-0445 /ritresà depmirC 008 008 052 008 061 052 / 061

/reduosà deredloS 036 036 002 036 521 002 / 521
902-0445 /ritresà depmirC 036 036 002 036 521 002 / 521

/reduosà deredloS 036 036 002 036 001 002 / 001
212-0445 /ritresà depmirC 036 036 002 036 001 002 / 001

/reduosà deredloS 036 036 061 036 04 061 / 04
912-0445 /ritresà depmirC 036 036 061 036 04 061 / 04

/reduosà deredloS 0001 0001 036 0001 004 036 / 004
392-0445 /ritresà depmirC 0001 0001 036 0001 004 036 / 004

/reduosà deredloS 0001 0001 023 0001 002 023 / 002
592-0445 /ritresà depmirC 0001 0001 023 0001 002 023 / 002

/reduosà deredloS 036 036 002 036 001 002 / 001
723-0445 /ritresà depmirC 036 036 002 036 001 002 / 001

ésillatém1445eirésruetcennoC
desillatem1445seiresrotcennoC
/reduosà deredloS 036 036 002 036 001 002 / 001

301-1445 /ritresà depmirC 036 036 002 036 001 002 / 001
/reduosà deredloS 036 036 002 036 36 002 / 36

501-1445 /ritresà depmirC 036 036 002 036 36 002 / 36
/reduosà deredloS 036 036 061 036 23 061 / 23

701-1445 /ritresà depmirC 036 036 061 036 23 061 / 23
/reduosà deredloS 036 036 023 036 002 023 / 002

302-1445 /ritresà depmirC 036 036 023 036 002 023 / 002
/reduosà deredloS 036 036 052 036 061 052 / 061

502-1445 /ritresà depmirC 036 036 052 036 061 052 / 061
/reduosà deredloS 036 036 002 036 36 002 / 36

902-1445 /ritresà depmirC 036 036 002 036 36 002 / 36
/reduosà deredloS 036 036 002 036 36 002 / 36

212-1445 /ritresà depmirC 036 036 002 036 36 002 / 36
/reduosà deredloS 036 036 061 036 04 061 / 04

912-1445 /ritresà depmirC 036 036 061 036 04 061 / 04
/reduosà deredloS 036 036 052 036 061 052 / 061

392-1445 /ritresà depmirC 036 036 052 036 061 052 / 061
/reduosà deredloS 036 036 052 036 061 052 / 061

592-1445 /ritresà depmirC 036 036 052 036 061 052 / 061
/reduosà deredloS 036 036 052 036 36 002 / 36

723-1445 /ritresà depmirC 036 036 052 036 36 002 / 36
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ACCESSOIRES ET OUTILS
ACCESSORIES AND TOOLS

ritresàstcatnoC stcatnocdepmirC
ecneréféR
rebmuntraP

:tcatnocruopritresàecniP
:tcatnocrofsreilppmirC

1Ø 40PO0445
6,1Ø 10PO0445
4,2Ø 10PO0445

:tcatnocruoprotacoL
:tcatnocrofrotacoL

1Ø 51SO0445
6,1Ø 61SO0445
4,2Ø 61SO0445

séluorsépuocédstcatnoC stcatnocdemroF
ecneréféR
rebmuntraP

/ritresàecniP :sreilppmirC 50PO0445
/ritresàenihcaM :enihcampmirC 60PO0445

/egassitresedsroM :rotnedipmirC 42-02GWA 71SO0445
82-42GWA 81SO0445

xuaixaocstcatnoC stcatnoclaixaoC
ecneréféR
rebmuntraP

:rueirétnitcatnocruopritresàecniP
:tcatnocrennirofsreilppmirC

21# 40PO0445
61# 40PO0445

:rueirétnitcatnocruoprotacoL
:tcatnocrennirofrotacoL

21# 91SO0445
61# 22SO0445

:tcatnocruopritresàecniP
:tcatnocrofsreilppmirC

21# 80PO0445
61# 01PO0445

:tcatnocruoprotacoL
:tcatnocrofrotacoL

21# 02SO0445
61# 12SO0445

euqitpoerbifstcatnoC stcatnoccitporebiF
ecneréféR
rebmuntraP

/ritresàecniP :sreilppmirC 90PO0445
/elbmesnE :tesgnilbmessA 10CV0445

/erusemcevaelbmesnE :tnemerusaemhtiwtesgnilbmessA 20CV0445

noitcartxe/noitresni'dslituO sloottcartxe/tresnI
ecneréféR
rebmuntraP

/1reitîobruop 1llehsrof 10TO0445
/2reitîobruop 2llehsrof 20TO0445
/3reitîobruop 3llehsrof 30TO0445

oédivneegalbmessa'decitoN ylbmessarotcennocnooediV
ecneréféR
rebmuntraP

/LAPdnamellA LAPnamreG 10MO0445
/MACESsiaçnarF MACEShcnerF 20MO0445

/LAPsiaçnarF LAPhcnerF 30MO0445
/LAPsialgnA LAPhsilgnE 40MO0445

/CSTNsialgnA CSTNhsilgnE 50MO0445
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Wiring the insulation insert
unlock the rear part of the insert by means of the plastic tool;
crimp or solder the contact to the wire;
place the contacts into the apertures and push into place;
push the two parts of the insulation insert back together.

Mounting the wired insert into the connector shell
The insulation can be installed in one of three positions. This permits 3
polarisation settings.
On the back of the socket there are 3 positions marked: 1,2 and 3.
The male contact insert has a projecting tab, while the female contact has
a slot.

for position 1:
place the tab or slot opposite the 1 ident and push
in until locked;
for position 2:
place the tab or slot opposite the 2 ident and push
in until locked;
for position 3
place the tab or slot opposite the 3 ident and push
in until locked;

Fitting the backshell
Screw the backshell onto the connector shell and secure the cable by
tightening the nut.

Note :
The elbow joint on the backshell must first be set at the desired angle
before tightening the nut onto the cable.

Fitting the O-Ring-Seal
Push the O-Ring-Seal over the insulation insert and push it into the
connector until it is in place.

PROCÉDURE D'ASSEMBLAGE
ASSEMBLING INSTRUCTIONS

Câblage de l'insert isolant
à l'aide de l'outil plastique, ramener l'isolant arrière en position
déverrouillée;
sertir ou souder les contacts sur les câbles;
pousser individuellement chaque contact jusqu'au fond de sa cavité;
clipser à nouveau les deux parties de l'insert en ramenant l'isolant arrière
sur l'isolant avant.

Montage de l'insert cablé dans le corps du connecteur
L'insert peut être monté dans 3 positions différentes dans le boîtier du
connecteur. Ceci permet 3 détrompages.
Ces 3 positions sont indiquées sur l'arrière des corps de mobile et
d'embase par les marquages 1, 2 et 3.
La position initiale est donnée sur l'isolant mâle par le tenon, sur l'isolant
femelle par la mortaise.

pour le détrompage 1:
Tenon ou mortaise de l'isolant sont à insérer par l'arrière du boîtier face
au repère 1;
pour le détrompage 2:
Tenon ou mortaise de l'isolant sont à insérer par l'arrière du boîtier face
au repère 2;
pour le détrompage 3:
Tenon ou mortaise de l'isolant sont à insérer par l'arrière du boîtier face
au repère 3;

Installation du raccord
Visser le raccord sur le boîtier du connecteur et assurer le câble en
vissant l'écrou.

Note :
Le joint coudé du boîtier doit être réglé à l'angle souhaité avant de serrer
l'écrou sur les câbles.

Installation du joint torique
Pousser le joint torique au dessus de l'insert isolant et pousser l'insert dans
le connecteur jusqu'à ce qu'il soit en place.
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Locking and unlocking the connector
In unlocked state the locking ring cannot move forward or back and will not
rotate. Once the plug has been inserted into the socket the locking ring is
free and can be pushed forward.
When the plug is inserted in the socket the locking ring can be rotated
through about 20 degrees and locked onto the socket. The connector is
unlocked by retracting the locking ring and withdrawing the plug.

Demounting the insulation insert
Demounting the backshell :
Push the tool over the cable and into the connector. The tool engages in
two slots.
Hold cable and tool together and simultaneously extract cable and tool. To
help this operation one can push from the other end of the insert with the
finger.

Demounting the contacts :
Use the tool to separate the two parts of the insulation insert.
Then carefully pull the contacts individually from the insert and then
remove cable and contacts from the connector.

Verrouillage et déverrouillage du connecteur
En état déverrouillé, la bague de verrouillage ne peut pas se déplacer
d'avant en arrière et ne tournera pas. Une fois que la fiche a été insérée
dans l'embase, la bague de verrouillage est libre et pourra être poussée en
avant.
Lorsque la fiche est insérée dans l'embase, la bague de verrouillage peut
être verrouillée et tournée d'environ 20 degrés et verrouillée sur l'embase.
Le connecteur est déverrouillé en tirant la bague et en déconnectant la fiche.

Démontage de l'insert isolant
Démontage du boîtier :
Pousser l'outil sur les câbles et dans le connecteur. l'outil s'engage dans
deux emplacements.
Tenir les câbles et l'outil ensemble et les extraire simultanément.
Pour faciliter cette opération, on peut pousser sur l'autre extrémité de l'insert
avec le doigt.

Démontage des contacts :
Utiliser l'outil pour séparer les 2 parties de l'insert isolant.
Puis tirer doucement un par un les contacts et démonter le câble et les
contacts du connecteur.
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Les "plus" :
verrouillage en aveugle,
verrouillage sensitif,
Notre Série 544 avec verrouillage Push-Pull.

The benefits:
blind locking,
sensitive locking,
Our Series 544 with Push-Pull locking.

Les "plus" :
gain de temps et de mise en �uvre dans des
conditions optimales,
Notre Série 544, contact serti ou soudé hors du
connecteur.

The benefits:
Gain time and implementing within optimal
conditions,
Our Series 544, crimping or solder cup contacts
outside of the connector.

Les "plus" :
rapidité d'assemblage,
sans vis, sans montage,
Notre Série 544, entièrement clipsable.

The benefits:
quick assembly,
without screw, without mounting,
Our Series 544, fully clipsable.

Les "plus" :
 automatisation possible,
Notre Série 544, contacts découpés sur rouleau.

The benefits:
possible automation,
Our Series 544, cut-out contacts on a roll.

Les "plus" :
contacts décolletés à sertir, à souder ou à picot,
disponible avec code couleur,
Notre Série 544, diverses possibilités de mise
en �uvre.

The benefits:
various possibilities of implementation,
Our Series 544, crimp, solder cup or PCB
contacts, available with colour code.

Les "plus" :
connexions modernes,
Notre Série 544 équipée de contacts optiques et
coaxiaux.

The benefits:
modern connections,
Our Series 544 with optical and coaxial
contacts.

Les "plus" :
facilité de montage, rapidité de câblage,
Notre Série 544, raccord coudé avec ouverture
à 90°.

The benefits:
easy to mount, quick wiring,
Our Series 544, elbow connection with opening
at 90°.

Les "plus" :
câble orientable dans toutes les directions,
Notre Série 544, raccord coudé, réglable
sur 360°.

The benefits:
 swivelling cable in all directions,
Our Series 544, elbow connection adjustable
on 360°.

Les "plus" :
la protection IP67 est également garantie lors de
la détérioration de la gaine,
Notre Série 544, raccord pour gaines.

The benefits:
IP67 protection is also guaranteed when the
sheath is deterioted,
Our Series 544, sheath connection.

La Série 544 :
La convivialité de montage,
de câblage et de mise en
�uvre.

Series 544 :
The user-friendlyness of
assembling, wiring and
implementing.

La Série 544 comprend :
3 tailles de boîtier.
11 arrangements, 3 à 27
contacts, intensité jusqu'à 25 A.
3 détrompages possibles.

La Série 544 existe en :
thermoplastique chargé, noir.
thermoplastique chargé, noir,
métallisé.

The 544 Series includes :
3 shell sizes.
11 arrangements, 3 to 27
contacts, current up to 25 A.
3 possible polarizations.

The 544 Series is available in :
reinforced thermoplastic, black.
reinforced thermoplastic, black,
metallized.

Contactez nous ! Please contact us !
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